Molex neo business:

	bus_01.txt
	Welcome to the Molex New Employee Orientation lesson: Molex's Business.

By the end of this lesson, you will be able to: 

Describe what Molex produces and sells,

Explain how connectors work,

Understand the importance of innovation to Molex,

Explain how Molex makes connectors 

Understand how Molex uses Global Lean Six Sigma to improve business and manufacturing operations,

Understand how SAP supports business functions at Molex, and

Understand how Molex's environmental policies support our core value of being a good corporate citizen wherever we do business.

Click the Help button if you need information about how to use the online course controls. Click the Next button to begin the lesson.
	Witamy i zapraszamy do udziału w lekcji „Orientacja nowego pracownika: Działalność korporacji Molex”.

Po ukończeniu tej lekcji będziesz w stanie:

Przedstawić produkty wytwarzane i sprzedawane przez Molex,

Wyjaśnić, w jaki sposób działają złącza,

Zrozumieć ważną rolę innowacji w firmie Molex,

Wyjaśnić, w jaki sposób Molex wytwarza złącza

Zrozumieć zastosowanie programu Global Lean Six Sigma, usprawniającego operacje handlowe i produkcyjne,

Zrozumieć, jak system SAP wspiera funkcje biznesowe w firmie Molex, oraz

Zrozumieć, w jaki sposób polityka dbałości o środowisko firmy Molex służy kluczowej wartości, jaką jest dobre obywatelstwo korporacyjne wszędzie gdzie działamy.

Jeśli potrzebujesz informacji o tym, jak korzystać z przycisków kursu on-line, naciśnij „Pomoc”. Naciśnij przycisk „Dalej”, aby rozpocząć lekcję.



	bus_02.txt
	Everyone uses connectors everyday. Some are simple in design and others are more complex.

At Molex, we use our expertise in electrical engineering, high speed connectivity, fiber optics, and micro miniaturization to provide interconnection solutions for many markets that include automotive, consumer electronics, data products, telecommunications, industrial, and medical electronics.
	Wszyscy, na co dzień korzystamy ze złączy. Niektóre mają bardzo prostą budowę, inne są bardziej złożone.

Firma Molex, wykorzystując doświadczenie w elektrotechnice, połączeniach wysokiej szybkości, optyce światłowodowej i mikro-miniaturyzacji oferuje złącza i inne tego typu rozwiązania dla rozmaitych rynków, między innymi motoryzacyjnego, elektroniki użytkowej, obsługi danych, dla telekomunikacji, przemysłu i medycyny. 

	bus_03.txt
	Businesses use Molex connectors in many different ways. Locate the Molex connectors in this office by clicking on objects that you think may use connectors. Click the Finished button when you think that you have found them all.
	Biznes wykorzystuje złącza oferowane przez Molex w rozmaity sposób. Spróbuj zlokalizować złącza Molex w tym biurze, klikając na przedmioty, w których jak sądzisz mogą znajdować się złącza. Gdy uznasz, że zaznaczyłeś wszystkie, naciśnij przycisk „Koniec”.

	bus_04.txt
	You'll also find Molex connectors in many items in your home. Locate the Molex connectors in the family room by clicking on objects that you think may use connectors. Click the Finished button when you think that you have found them all.
	Złącza firmy Molex znajdziesz również w wielu przedmiotach spotykanych w domu. Spróbuj zlokalizować złącza Molex w pokoju, klikając na przedmioty, w których jak sądzisz mogą znajdować się złącza. Kiedy uznasz, że zaznaczyłeś wszystkie, naciśnij przycisk „Koniec”.

	bus_05.txt
	As you saw in the office and family room, many common objects contain connectors. By now, you're probably wondering, "What exactly is a connector?"

A connector is a device that connects the flow of electric current from one conductor to another. These conductors can be made of metal, metal alloy, or optical fibers. The connector is made from one or more materials, usually plastic and metal.  Connectors bridge a gap between two conductors. The bridge can be from a wire to another wire, a wire to a printed circuit board, or between two printed circuit boards. 

A conductor forms a pathway through which a current of electricity or light waves travel. If there's a break, the flow of current stops and the conductor stops carrying the power or signal to where it needs to go. So, for example, the monitor goes from On to Off.
	Jak zauważyłeś, w biurze i w domu złącza można znaleźć w różnych popularnych przedmiotach. Teraz zapewne zastanawiasz się – „Czym właściwie jest złącze?”

Złącze to urządzenie łączące dwa przewodniki, zapewniając przepływ prądu. Przewodniki mogą być wykonane z metalu, stopu, mogą to być również włókna optyczne. Złącze wykonane jest z jednego lub większej liczby materiałów; zwykle składa się z tworzywa sztucznego i metalu. Złącza zamykają obwód między dwoma przewodnikami. Mogą łączyć przewód z innym przewodem, przewód z płytką drukowaną lub dwie płytki drukowane ze sobą.

Przewodnik stanowi ścieżkę, po której podróżuje prąd elektryczny lub fala świetlna. Jeśli pojawi się przerwa, prąd przestaje płynąć, a przewodnik przestaje dostarczać moc lub sygnał do miejsca przeznaczenia. Następuje na przykład wyłączenie monitora.

	bus_06.txt
	A connector helps complete a circuit by connecting one conductor to another. This makes assembly of end products faster and more cost effective. It also makes changing a specific part much easier. Just imagine if you updated a phone at home without a connector. You would need to re-wire the phone to the lines in your wall. Instead, a simple connection makes it much more efficient.
	Złącze pozwala zamknąć obwód, łącząc jeden przewodnik z drugim. Pozwala to na szybszy i tańszy montaż końcowych produktów. Dzięki temu łatwiej również wymienić określoną część. Wyobraź sobie na przykład wymianę telefonu stacjonarnego bez korzystania ze złącza. Musiałbyś ręcznie połączyć pojedyncze przewody w telefonie z przewodami w ścianie. Dzięki złączu, można zrealizować to znacznie prościej.

	bus_07.txt
	Innovation is important to the success of Molex. The world is a global market place filled with rapidly changing technology and communication needs. Products are experiencing a rapid increase in functions and capabilities. The demand is increasing for quicker data transfer as applications become smaller and more mobile. Finding solutions to meet these needs requires innovation in thinking, in processes, and in products on a global scale. Our experienced design teams develop innovative new products that help make rapid technology changes possible in many electronic and fiber optic applications. These new products add to one hundred thousand different products that Molex offers. Many of these existing products can be adapted to meet specific customer needs and speed time to market.
	Innowacje są ważnym elementem sukcesu firmy Molex. Świat to globalny rynek pełen szybko zmieniających się technologii i potrzeb w dziedzinie komunikacji. Funkcjonalność i możliwości produktów rosną w bardzo szybkim tempie. Wzrasta popyt na szybszy transfer danych w związku z powstawaniem mniejszych, mobilnych aplikacji. Opracowanie rozwiązań służących zaspokojeniu tych potrzeb wymaga innowacyjnego myślenia, innowacyjnych procesów i produktów w skali globalnej. Nasze doświadczone zespoły projektantów opracowują nowe, innowacyjne produkty, dzięki którym możliwe są szybkie zmiany technologiczne w wielu obszarach elektroniki i techniki światłowodowej. To kolejne produkty spośród stu tysięcy oferowanych już przez Molex. Wiele istniejących produktów można zaadaptować do konkretnych potrzeb klientów i szybko wypuścić na rynek.

	bus_08.txt
	Molex is continually improving capabilities to meet the changing needs of customers around the world Our global cross functional teams use superior design tools, technology, and innovative thinking to quickly translate ideas into unique products that meet the requirements for virtually any application. In our manufacturing plants, Process Enginnering is an ongoing focus as we constantly look for new ways to reduce costs, increase efficiency, and improve quality and manufacturing processes.
	 Molex nieustannie zwiększa zdolności wytwórcze, aby zaspokoić zmieniające się potrzeby klientów na całym świecie. Nasze globalne, interdyscyplinarne zespoły, stosując najlepsze metody projektowania, technologie i innowacyjne myślenie, sprawnie przekładają idee na wyjątkowe produkty spełniające wymogi niemal każdego zastosowania. W naszych zakładach produkcyjnych, skupiając się na inżynierii procesowej, poszukujemy nowych sposobów redukcji kosztów, wzrostu efektywności, poprawy jakości i ulepszenia procesów produkcyjnych.

	bus_09.txt
	To ensure consistent quality and practices throughout the company, we use standard processes at each stage as the product moves from an innovative idea, through Design Engineering, to Manufacturing and Production, and to ultimately the customer. We use a formal process called Global Lean Six Sigma to reach our goal of zero defects, meet customer requirements, and reduce costs. Lean focuses on eliminating waste and reducing cycle times. Six Sigma improves business processes by limiting variability, this reduces defects, improving quality and profitability. By using Global Lean Six Sigma, in all areas of our business, from design and manufacturing to order entry and shipping, we are  continually working to  improve everything we do so we can become the best in the industry.
	W celu zapewnienia spójnych standardów jakości i wykonania w obrębie korporacji, na każdym etapie, od innowacyjnego pomysłu, przez inżynierię projektową aż do gotowego produktu i jego dostawy do klienta, korzystamy z dobrze zdefiniowanych procesów. Formalny proces o nazwie Global Lean Six Sigma pozwala osiągnąć cel „zero defektów”, spełnić wymagania klientów i ograniczyć koszty. „Lean” to eliminowanie strat i skrócenie cyklu produkcyjnego. „Six Sigma” to ulepszenie procesów biznesowych przez ograniczenie zmienności, a w rezultacie redukcja defektów, poprawa jakości i zyskowności. Zastosowanie metody Global Lean Six Sigma we wszystkich obszarach działalności, od projektowania i wytwarzania do wprowadzania zamówień i wysyłki, dowodzi nieustannej pracy nad wszystkimi elementami, decydującymi o naszej pozycji w branży.

	bus_10.txt
	Now let's look at how connectors are made. The development of connectors is a coordinated process between many departments and people at Molex. It all begins with an idea driven by the needs of our customers or by emerging technologies. These needs are then engineered into a particular design.
	Spójrzmy teraz na proces wytwarzania złącz. W opracowywaniu złącz współuczestniczy wiele działów i pracowników Molexu. Wszystko rozpoczyna się od idei wynikającej z potrzeb naszych klientów lub z pojawienia się nowej technologii. Potrzeby te znajdują odzwierciedlenie w konkretnym projekcie.

	bus_11.txt
	After the idea has been developed, the details have to be worked out. Design Engineering uses computer-aided design to create virtual models. Product Engineering creates solid models based on initial customer meetings. Manufacturing Engineering determines how the product can be produced effectively and cost efficiently. Tool Engineering builds and assembles the molds and dies used in the molding and stamping manufacturing process, which you will see later in this section. Prototype development, quality analysis, and other processes are also important parts of developing a connector.
	Gdy znana jest już idea, należy opracować szczegóły. Dział Inżynierii Projektowej przy pomocy programów CAD, czyli projektowania wspomaganego komputerowo, tworzy wirtualne modele. Dział Inżynierii Produktu na podstawie wstępnych spotkań z klientami opracowuje modele rzeczywiste. Dział Inżynierii Wytwarzania określa sposób efektywnej i opłacalnej produkcji złącza. W dziale Inżynierii narzędziowej wytwarza się i montuje formy i matryce wykorzystywane do formowania i tłoczenia, które to procesy zostaną omówione dalej. Opracowanie prototypu, analiza jakości oraz inne procesy to także ważne etapy powstawania złącza.

	bus_12.txt
	Connectors are developed using a combination of manufacturing processes that include stamping, plating, molding, and assembly. Click on each area of the manufacturing floor to learn more about these processes.

Stamping is the process of creating a terminal from metal stock in precision presses and stamping dies by cutting and bending metal. 

Plating usually occurs after stamping. Plating adds a thin coat of metal, usually tin, gold, or nickel, on a surface to improve the: 

- electrical performance,

- wear resistance,

- solderability, and

- corrosion resistance.

Molding produces connector housings made from plastic resins. This material is melted and injected into a mold, where it is cooled until the plastic hardens and the finished housings are ejected. 

The final step of the manufacturing process is assembly, which combines all the components. The stamped and plated terminals are inserted into the molded housings to form a connector. Quality Assurance watches for potential problems in all these processes.
	Podczas wytwarzania złącza stosuje się kombinacje różnych procesów produkcyjnych, w tym tłoczenie, powlekanie galwaniczne, formowanie i montaż. Aby dowiedzieć się więcej o poszczególnych procesach kliknij na odpowiednią część hali produkcyjnej.

Tłoczenie to proces wytwarzania końcówki z metalu wyjściowego w prasach precyzyjnych i matrycach tłoczących poprzez cięcie i wyginanie metalu.

Po wytłoczeniu następuje zwykle powlekanie galwaniczne, czyli wytworzenie na powierzchni cienkiej warstwy metalu, zwykle cyny, złota lub niklu w celu poprawy:

- właściwości elektrycznych,

- odporności na ścieranie,

- przydatności do lutowania, oraz

- odporności na korozję.

Formowanie stosuje się do wytwarzania obudowy złącz z żywic polimerowych. Materiał topi się i wtryskuje do formy, w której następuje jego schłodzenie a następnie wypchnięcie utwardzonego plastiku.

Końcowy etap procesu produkcyjnego to montaż wszystkich elementów. Wytłoczone i powleczone końcówki wprowadza się do obudowy otrzymanej przez formowanie i w ten sposób powstaje złącze. Dział Kontroli Jakości zwraca uwagę na ewentualne problemy w każdym z tych procesów.

	bus_13.txt
	After the connectors have moved through the various stages of design and production, they are sent to the customer to be used in their end application. Many areas of the company must be involved for this to occur.

At Molex:

- Our Logistics Group warehouses and ships the connectors to our customers,

- Customer Service provides support to our customers in the areas of pricing and delivery,

- Sales finds and develops relationships to expand future sales opportunities, and

- Purchasing, Legal, Finance, Human Resources, and other departments also play an important supportive role allowing Molex to offer customers the products they need.
	Uzyskane w wyniku tych wszystkich etapów projektowania i produkcji złącza wysyła się do klienta, który wykorzysta je w produkcie finalnym. Uczestniczą w tym różne działy naszej korporacji.

W korporacji Molex:

- Grupa Logistyki magazynuje i wysyła złącza do naszych klientów,

- Dział Obsługi Klienta dostarcza klientom wyceny i proponuje warunki dostawy,

- Dział Sprzedaży wyszukuje i rozwija kontakty handlowe, mając na uwadze przyszłe przychody, a

- Działy Zakupów, Prawny, Finansowy, Zasobów Ludzkich i inne, również odgrywają ważną rolę, pozwalając korporacji Molex na oferowanie klientom produktów, których potrzebują.

	bus_14.txt
	Once our connectors have been completed and inspected, automated warehousing and computerized shipping systems support our commitment to deliver the right product to the right place at the right time. Our global SAP business and technical information system allows each plant to track production, inventory, and crucial dates at other Molex locations worldwide. The system also links Molex Sales, Marketing, and Customer Service, creating a clear view of customer interactions across the world from order receipt to shipping and customer service.
	Po uzyskaniu gotowego produktu i jego skontrolowaniu, realizację naszych zobowiązań, czyli dostawę właściwego produktu we właściwe miejsce o właściwym czasie wspierają automatyczne systemy magazynowania i dostaw. Nasz globalny system SAP zawiadujący informacją biznesową i techniczną pozwala na śledzenie produkcji, zapasów i istotnych dat dotyczących innych lokalizacji na świecie z poziomu każdego zakładu. System ten łączy również Działy Sprzedaży, Marketingu i Obsługi Klienta, dając pełny obraz interakcji z klientami z całego świata, od etapu zamówienia do dostawy i obsługi klienta.

	bus_15.txt
	One of our core values at Molex is to be a good corporate citizen wherever we do business. 

As part of our Environmental Policy, we comply with applicable national and local environmental laws wherever we do business. For example, Europe's regulation for the Restriction of Hazardous Substances, which includes elimination of lead from our products. We also provide environmental regulatory status for specific products on our corporate website and offer an Environmental Health and Safety course on our central training center, molex.edu.   

Our ECOCARE initiative helps us reduce our impact on the environment. 

You will find more information about ECOCARE on our intranet site, and the ECOCARE statement is posted in all our operations, globally. We monitor our environmental, health, and safety management systems to make sure they are effective at all times.
	Jedna z naszych zasadniczych wartości mówi o dobrym obywatelstwie wszędzie, gdzie prowadzimy działalność.

Nasza Polityka Środowiskowa oznacza przestrzeganie odpowiednich krajowych i lokalnych przepisów ochrony środowiska. Przykładem jest europejska dyrektywa o ograniczeniu stosowania substancji niebezpiecznych, nakładająca obowiązek wyeliminowania ołowiu z produktów. Na naszej stronie internetowej udostępniamy informacje dotyczące zgodności poszczególnych produktów z normami środowiskowymi, a w centrum szkoleń, molex.edu – oferujemy kurs na temat Zarządzania Środowiskiem, Bezpieczeństwa i Higieny Pracy.

W ograniczaniu negatywnego wpływu na środowisko pomaga nam inicjatywa ECOCARE.

Więcej informacji na temat ECOCARE można znaleźć w naszej sieci Intranet. Deklaracja ECOCARE jest ogłaszana we wszystkich naszych działaniach, globalnie. Monitorujemy systemy zarządzania środowiskiem,  bezpieczeństwem i  higieną pracy, aby mieć gwarancję ich ciągłej skuteczności.

	bus_16.txt
	You have reached the end of this lesson. Let's review some of the key points. 

Molex provides interconnection solutions for many markets.

The development of connectors is a coordinated process between many departments and people at Molex.

Innovation is important to the success of Molex.

Global Lean Six Sigma is integrated into Molex business operations to ensure efficiency and quality.

One of our core values is to be a good corporate citizen wherever we do business, which we demonstrate through our environmental policies.

Thank you for the taking the time to learn about Molex's Business. We hope that this portion of your New Employee Orientation has helped you understand how we do business and how important you are to our future success. 

Click Exit to end the course.
	To już koniec tej lekcji. Przypomnijmy kilka kluczowych punktów.

Molex dostarcza rozwiązań w postaci złącz przeznaczonych na różne rynki.

Opracowywanie złącz to skoordynowany proces, w którym bierze udział wiele różnych działów i pracowników Molexu.

Innowacje są ważnym elementem sukcesu korporacji Molex.

Program Global Lean Six Sigma stanowi integralną część operacji biznesowych Molexu, gwarantując ich efektywność i wysoką jakość.

Jedną z naszych zasadniczych wartości jest dobre obywatelstwo wszędzie, gdzie prowadzimy działalność, co udowadniamy przez politykę ochrony środowiska.

Dziękujemy za poświęcenie czasu na zapoznanie się z działalnością korporacji Molex. Mamy nadzieję, że ten zbiór informacji dla nowych pracowników pomógł Ci w zrozumieniu naszego sposobu działania i Twojej ogromnej roli w naszym przyszłym sukcesie.

Naciśnij „Wyjdź”, aby zakończyć kurs. 


Molex Neo History

	1930_01_event.txt
	Frederick August Krehbiel and his son, Edwin, invented a molding material, which they called Molex.

Molex Product Company was founded by Frederick August Krehbiel in Brookfield, Illinois, USA in 1938.
	Frederick August Krehbiel i jego syn, Edwin, wynaleźli materiał formowalny, który nazwali Molex.

Frederick August Krehbiel założył Molex Product Company w Brookfield w stanie Illinois w USA w roku 1938.

	1930_01_hist.txt
	Rising tensions in Europe and Asia led to the start of World War II in 1939.

In homes, people began using radios for entertainment.  

The first commercial transatlantic flight took place in 1939.
	Rosnące napięcia w Europie i w Azji doprowadziły do wybuchu Drugiej Wojny Światowej w roku 1939.

Ludzie zaczęli słuchać radia w domach dla rozrywki.

W roku 1939 miał miejsce pierwszy komercyjny lot transatlantycki.

	1930_01_inno.txt
	The jet engine and the photocopier were invented in the 1930s.
	W latach 30-tych XX wieku wynaleziono pierwszy silnik odrzutowy i fotokopiarkę.

	1930_01_product.txt
	The first products Molex made included flower pots, electrical casings, and insulators.
	Pierwsze produkty wytwarzane przez Molex obejmowały doniczki, obudowy elektryczne i izolatory.

	1930_01.txt
	In 1938 Frederick August Krehbiel Founded "Molex Products Company" in Brookfield, Illinois, the Company was named after a plastic molding material that the Krehbiels created from limestone and waste by-products that included coal tar pitch. Early products included flowerpots, toys, salt tablet dispensers, clock cases, and insulators.
	W roku 1938 Frederick August Krehbiel założył firmę „Molex Products Company“ w Brookfield w stanie Illinois; jej nazwa wywodziła się z plastycznego materiału formowalnego, który Krehbielowie wytworzyli z wapienia i odpadów produkcyjnych, między innymi paku smołowego z węgla. Do pierwszych produktów należały doniczki, zabawki, solniczki, obudowy zegarów i izolatory.

	1940_01_event.txt
	John H. Krehbiel Sr., often referred to as "Senior," joined Molex in 1940 and found a way to use the Molex material's electrical insulating properties for connection solutions.

Molex entered the electrical appliance market in 1945 with a molded terminal block with metal stamping for GE Hotpoint that Senior designed.
	John H. Krehbiel Senior, nazywany często po prostu „Senior", przyłączył się do firmy Molex w roku 1940 i znalazł zastosowanie właściwości izolacyjnych materiału Molex w produkcji złącz.

W roku 1945 Molex wszedł na rynek urządzeń AGD oferując firmie GE Hotpoint formowany blok przyłączeniowy z wytłaczanym metalem, zaprojektowany przez Seniora.

	1940_01_hist.txt
	As a result of World War II, restrictions were placed on the use of plastics and rubber; Molex material was an ideal substitute.  


The United Nations was founded in 1945, the same year that the first computer was built.
	W związku z II Wojną Światową stosowanie plastików i gumy zostało obłożone ograniczeniami; materiał Molex był idealnym zamiennikiem.

W roku 1945 założono Organizację Narodów Zjednoczonych, wtedy też powstał pierwszy komputer.

	1940_01_inno.txt
	Microwave ovens and mobile phones were invented in the 1940s. Computers and the Polaroid camera were also introduced in this decade.
	W latach 40-tych XX wieku wynaleziono kuchenki mikrofalowe i telefony komórkowe. Również w tej dekadzie wprowadzono na rynek komputery i aparaty Polaroid.

	1940_01_product.txt
	Toys, clock casings, salt tablet dispensers, and the 346 Automotive Terminal Block were invented in the 1940s.
	W tym czasie Molex sprzedawał zabawki, obudowy zegarów, solniczki i nowo opracowany blok przyłączeniowy 346 dla motoryzacji.

	1940_01.txt
	Molex entered the electrical appliance market in 1945, with a molded terminal block for the General Electric Hotpoint brand. It was designed by John H. Krehbiel, Sr., who had joined the Company in 1940. By adding metal stamping to its molding processes, Molex manufactured its first electrical product for the appliance industry.
	W roku 1945 Molex wkroczył na rynek urządzeń elektrycznych, wytwarzając formowany blok przyłączeniowy dla General Electric Hotpoint. Został on zaprojektowany przez Johna H. Krehbiela, Seniora, który wstąpił do firmy w roku 1940. Łącząc formowanie i wytłaczanie metalu, Molex stworzył pierwszy produkt elektryczny dla branży AGD.

	1950_01_event.txt
	Molex designed and manufactured electrical insulators and interconnects for diverse markets and applications.

John Krehbiel Sr. invented the first 2-piece connector and reeled terminal system.  This system allowed manufacturers to simplify design, installation, and maintenance by eliminating many wiring processes and assemblies. 

Molex became the leader in the appliance market with its interconnect products.
	Molex projektował i produkował izolatory i złącza dla różnych rynków i do różnych zastosowań.

Jonh Krehbiel Senior wynalazł pierwsze złącze 2-elementowe i system końcówek z rolki. Pozwolił on producentom uprościć projektowanie, instalację i konserwację przez wyeliminowanie różnych procesów związanych z montażem przewodów.

Molex został liderem w dziedzinie złączy przeznaczonych na rynek AGD.

	1950_01_hist.txt
	The generation of "Baby Boomers" was born.

Color television and the polio vaccine were introduced in the 1950s.

The Soviet satellite Sputnik launched the "Space Age" in 1957.
	Na świat przyszło pokolenie powojennego wyżu demograficznego.

W latach 50-tych XX wieku pojawiła się kolorowa telewizja i szczepionka na polio.

Wystrzelenie radzieckiego satelity Sputnik w roku 1957 rozpoczęło erę podboju kosmosu.

	1950_01_inno.txt
	Computer modems, microchips, transistor radios, and video recorders were all invented in the 1950's.
	W latach 50-tych XX wieku skonstruowano modem komputerowy, układ scalony, radio tranzystorowe i magnetowid.

	1950_01_product.txt
	Molex continued its growth in the appliance market. Plug and receptacle connectors were used on ranges, washers, dryers, refrigerators, and air conditioners. 

Terminal Strip Automation was created in the 1950s.

The commonly used push-button switch was also invented in the 1950s.
	Molex kontynuował rozwój na rynku AGD. Złącza typu wtyczka-gniazdo stosowano w kuchniach, pralkach, suszarkach, lodówkach i klimatyzatorach.

W okresie tym opracowano automatyczną  produkcję listew zaciskowych.

Powszechnie stosowany przełącznik przyciskowy również wynaleziono w latach 50-tych XX wieku.

	1950_01.txt
	Molex began to diversify in the 1950s. The Company's first plug and receptacle debuted in 1953. In the mid-50's, Molex began experimenting with other molding materials. Two-piece and other connection devices were molded from phenolic and polyester, as well as the Molex plastic. As time-saving household appliances became more accessible and affordable, "white goods" or home appliances became a major market for Molex. Molex products were used in washers, refrigerators and freezers, electric stoves, and air conditioners.
	W latach 50-tych ubiegłego wieku Molex rozpoczął dywersyfikację działalności. W roku 1953 firma wprowadziła na rynek pierwsze złącze typu wtyczka-gniazdko. W połowie lat 50-tych Molex rozpoczął eksperymenty z innymi materiałami formowalnymi. Produkty przyłączeniowe dwuelementowe i inne powstawały już nie tylko z plastiku Molex, ale też z tworzywa fenolowego i poliestru. Artykuły gospodarstwa domowego stały się łatwo dostępne a rynek ten stał się głównym rynkiem zbytu dla Molexu. Jego produkty stosowano w pralkach, lodówkach i zamrażarkach, kuchniach elektrycznych i klimatyzatorach.

	1960_01_event.txt
	Molex experienced accelerated sales growth, reaching a million dollars in annual sales in 1961.

Fred Krehbiel expanded Molex's business overseas by launching the International division.
	Przychody Molexu rosły coraz szybciej i w roku 1961 osiągnęły wartość miliona dolarów.

Fred Krehbiel rozszerzył działalność Molexu na inne kontynenty, otwierając dywizję międzynarodową.

	1960_01_hist.txt
	The Samsung Group entered the electronics industry.

Dr. Christian Barnard performed the first heart transplant in Cape Town, South Africa.

Intel Corporation was founded.

On July 20, 1969, Neil Armstrong walked on the moon, voicing the now-famous line: "One small step for man; one giant leap for mankind."
	Grupa Samsung wkroczyła do branży elektronicznej.

Doktor Christian Bernard wykonał pierwszy przeszczep serca w Cape Town w Republice Południowej Afryki.

Założona została firma Intel Corporation.

20 lipca 1969 Neil Armstrong postawił stopę na Księżycu, wymawiając słynną frazę „Jest to mały krok dla człowieka, ale wielki krok dla ludzkości.”

	1960_01_inno.txt
	Many devices relevant to the computer industry were invented in the 1960s, such as LEDs, fiber optics, the computer mouse, and the Internet, which was originally known as ARPANET.
	W latach 60-tych ubiegłego stulecia dokonano wielu wynalazków związanych z komputerami, takich jak diody LED, włókna optyczne, mysz komputerowa oraz Internet, nazywany pierwotnie ARPANET.

	1960_01_product.txt
	Molex was an innovator with the invention of the nylon plug and receptacle that connected color televisions and other appliances. This Molex invention became so prevalent that the term "Molex Connector" became a generic name for nylon plugs and receptacles.

The printed circuit board was developed.

Molex drove miniaturization with the development of .062 terminals, the micro product of that time.
	Molex także wprowadzał innowacje, takie jak wtyczka i gniazdo wykonane z nylonu, wykorzystywane w kolorowych telewizorach i innych urządzeniach. Wynalazek ten na tyle się rozpowszechnił, że nazwa „złącze Molex” stała się ogólnym określeniem nylonowych wtyczek i gniazd.

Opracowano płytkę drukowaną.

Molex zaczął podążać w kierunku miniaturyzacji wraz z wprowadzeniem końcówek 0,062 cala – na owe czasy produktu w skali mikro.

	1960_01.txt
	By 1960, Molex defined itself as an electronics innovator with two major new product lines: nylon plugs and receptacles, and push-button switches. Applications quickly expanded to vending machines, bowling pin-setters, organs, and, especially, the newly-introduced color television.

Molex continued to innovate with printed and stamped circuitry, switching devices, and modular connections for printed circuit boards. Experimenting with smaller, more powerful connections, Molex launched its new high-density "miniature" connector line to meet the needs of the changing global electronics industry. 

The International Division was started in 1967 with $54,000 in sales and its first order from a major electronics company in Japan.

In 1968, Molex once again proved its versatility when it introduced the modular Inconect%74 for printed circuit connections.
	W latach 60-tych ubiegłego wieku Molex miał ugruntowaną pozycję innowacyjnej firmy z dwiema nowymi liniami produktów: nylonowymi wtyczkami i gniazdami oraz przełącznikami przyciskowymi. Ich zastosowania szybko rozszerzyły się na automaty sprzedające, maszyny do ustawiania kręgli, organy, a zwłaszcza na wprowadzoną właśnie telewizję kolorową.

Molex kontynuował prace nad układami drukowanymi i tłoczonymi, przełącznikami i połączeniami modułowymi dla płytek drukowanych. Eksperymentując z mniejszymi złączami o większej mocy, Molex uruchomił nową linię dużej gęstości złącz „miniaturowych”, wychodząc naprzeciw potrzebom zmieniającego się globalnego przemysłu elektronicznego.

Dywizja międzynarodowa została uruchomiona w roku 1967 z przychodami 54 000 dolarów. Jej pierwsze zamówienie pochodziło od dużej japońskiej firmy elektronicznej.

W roku 1968 Molex raz jeszcze udowodnił swoją wszechstronność, wprowadzając złącze modułowe do obwodów drukowanych. 

	1970_01_event.txt
	Molex opened manufacturing facilities in Japan, the first facility in Asia, and Ireland, the first facility in Europe. Facilities in Mexico, Singapore and Nebraska also were opened. This expansion placed manufacturing facilities closer to the customer. As a result, international sales surpassed U.S. sales for the first time.

Molex became a public company traded on NASDAQ and opened its company headquarters in Lisle, Illinois in 1972.

John H. Krehbiel Jr. became President of Molex.
	Molex uruchomił zakłady produkcyjne w Japonii, pierwszy zakład w Azji; oraz w Irlandii – pierwszy obiekt w Europie. Otwarte zostały również zakłady w Meksyku, Singapurze i w stanie Nebraska. Ta ekspansja zbliżyła fabryki do klientów, a w rezultacie, sprzedaż zagraniczna przewyższyła po raz pierwszy sprzedaż w USA.

Molex został spółką publiczną, notowaną na NASDAQ i przeniósł się do nowej siedziby w Lisle w stanie Illinois w roku 1972.

John H. Krehbiel Junior został Prezesem korporacji Molex. 

	1970_01_hist.txt
	The computer floppy disk was introduced and Earth Day was celebrated globally for the first time in 1970. 

The Orient Express made its last Istanbul to Paris run in 1977.

Microsoft was founded in 1975; Apple Computer was formed the following year.
	Wprowadzono na rynek dyskietkę komputerową i rozpoczęły się globalne obchody Dnia Ziemi w roku 1970.

Pociąg Orient Express wykonał swój ostatni kurs z Istambułu do Paryża w roku 1977.

W roku 1975 został założony Microsoft, a firma Apple Computer powstała rok później.

	1970_01_inno.txt
	Microprocessors, personal computers, along with MRI scanners and the Sony Walkman were invented in the 1970s.
	W latach 70-tych XX wieku pojawiły się mikroprocesor, komputer osobisty, Walkman Sony oraz obrazowanie metodą rezonansu jądrowego.

	1970_01_product.txt
	The KK modular connector system showed its versatility by being used in car radios, televisions, stereos, medical equipment, and data machines. It continues as a key computer component of the 21st century.

Molex developed connectors for printers, faxes, and disk drives.

The 10900 Membrane Switch was also developed in the 1970s, as was the TM-40 compact wire crimp machine.
	Modułowy system złącz KK dzięki uniwersalności znalazł się w radiach samochodowych, telewizorach, zestawach stereo, urządzeniach medycznych i do przetwarzania danych. W  XXI wieku wciąż jest kluczowym elementem komputerów.

Molex opracował złącza do drukarek, faksów i dysków twardych.

W latach 70-tych ubiegłego wieku opracowano również przełącznik membranowy 10900 a także kompaktowe urządzenie zaciskowe TM-40.

	1970_01.txt
	Molex became a public company in 1972, soon opening its world headquarters in Lisle on a 19-acre site. KK was the blockbuster product of this era. Perfecting the concept of a modular interconnection device for printed circuit boards, KK quickly became a "design-in" for applications in new markets that Molex targeted to grow its market share.


Recognizing the need to diversify from consumer-related products, Molex created new products for emerging markets in business peripherals like printers.  These designs were closest to the products used in its core consumer markets. Products for the computer, high-end telecom, and automotive markets expanded Molex's product offerings and sales.

In the early 1970s, Molex began manufacturing in other countries: switch assembly in Mexico; connectors and harness assemblies in Japan; and terminals and housings in Ireland. As the decade progressed, sales and distributorships expanded around the world. New facilities were added in Taiwan, Singapore, and Nebraska.
	W 1972 roku Molex został spółką publiczną, otwierając wkrótce nową siedzibę w Lisle na prawie hektarowej działce. System KK był na owe czasy prawdziwym hitem. Stanowiąc doskonałą realizację koncepcji złącza modularnego do płytek drukowanych, był wręcz idealny do zastosowania na nowych rynkach, w których Molex chciał zwiększyć swój udział.

Dostrzegając potrzebę dywersyfikacji działalności, Molex stworzył nowe produkty na nowe rynki, związane z urządzeniami dla biznesu, takimi jak drukarki. Projekty te były najbliższe produktom dla indywidualnego odbiorcy, stanowiącym bastion firmy. Elementy używane w komputerach, nowoczesnej telekomunikacji i przemyśle samochodowym powiększały ofertę i przychody firmy Molex.

Na początku lat 70-tych ubiegłego wieku, Molex rozpoczął produkcję w nowych krajach: przełączniki w Meksyku; złącza i wiązki kabli w Japonii a końcówki i obudowy w Irlandii. Do końca tej dekady sprzedaż i dystrybucja rozszerzyły się na cały świat. Otwarto nowe zakłady na Tajwanie, w Singapurze i w Nebrasce.

	1980_01_event.txt
	On February 23, 1982, John H. Krehbiel, Jr. signed the largest electronics distribution agreement on record. 

Molex and Jalex formed a joint venture and became the first international connector company in India. 

Molex celebrated two major milestones in 1988: its 50th anniversary and the grand opening of Molex China.

By the end of the decade, Molex moved from 10th to 2nd in the global connector industry.
	23 lutego 1982 roku John H. Krehbiel Junior podpisał największe w historii porozumienie w sprawie dystrybucji elektroniki.

Molex i Jalex stworzyły spółkę joint-venture, będącą pierwszą międzynarodową firmą produkującą złącza w Indiach.

W roku 1988 miały miejsce dwa znaczące wydarzenia: 50 rocznica powstania firmy i wielkie otwarcie filii Molex China.

Do końca dekady Molex przesunął się z pozycji  dziesiątej na drugą na globalnym rynku producentów złącz.

	1980_01_hist.txt
	IBM introduced the personal computer in 1981.

Cisco Systems was founded in 1984.


By the end of the decade, we saw the fall of the Berlin Wall.
	IBM zaprezentował pierwszy komputer osobisty w roku 1981.

Cisco Systems założono w roku 1984.

U schyłku dekady nastąpił upadek muru berlińskiego.

	1980_01_inno.txt
	Digital technology was used in cellular phones and cameras. 

High-definition televisions and compact disc players entered the entertainment market.
	W telefonach komórkowych i aparatach zaczęto korzystać z technologii cyfrowej.

Telewizja HD i odtwarzacze płyt kompaktowych znalazły się na rynku rozrywki.

	1980_01_product.txt
	In the 1980s, Molex developed connectors for more automotive products.

The FOCUS Fiber Optics System and Mini-Fit Jr. were developed.

C-Grid SL enables copier makers to use one proven electrical interface across a wide range of housings. Fully automated equipment allows modular assembly and pre-testing of complex, multi-branch harnesses.

The Molex Icemaker Module replaced the old jumper wire technology with a single unit that was assembled automatically.

SIMM Sockets, the first modular multi-chip memory socket was developed.
	W latach 80-tych ubiegłego wieku Molex opracował złącza do kolejnych produktów motoryzacyjnych.

Stworzono system włókien optycznych FOCUS i złącze Mini-Fit Junior.

C-Grid SL pozwolił producentom kopiarek na zastosowanie jednego sprawdzonego interfejsu elektrycznego w różnych obudowach. Całkowicie zautomatyzowane wyposażenie umożliwiło montaż modularny i wstępne testowanie złożonych, wielogałęziowych wiązek.

Moduł Molex Icemaker zastąpił starą technologię łączenia jednostkowym elementem montowanym automatycznie.

Opracowano gniazdo SIMM, pierwsze modularne złącze, obsługujące więcej niż jedną kość pamięci. 

	1980_01.txt
	New products for new markets fueled the Company’s rapid growth, as Molex moved from tenth place to second place in the list of largest connector manufacturers in the world. Molex Japan began its miniaturization drive with product families such as SPOX and Mini-Fit to support consumer electronics and technological changes. Forming its first joint venture in China, Molex again demonstrated its ability to design and manufacture anywhere.
	Nowe produkty dla nowych rynków napędziły rozwój firmy, o czym świadczy fakt, że przesunęła się ona z pozycji dziesiątej na drugą na liście największych producentów złącz na świecie. Molex Japan poszedł w kierunku miniaturyzacji, tworząc rodziny produktów SPOX i Mini-Fit, stosowanych w elektronice użytkowej, wspierających nowe technologie. Tworząc pierwszą spółkę joint-venture w Chinach, Molex udowodnił raz jeszcze zdolność projektowania i produkowania w dowolnym miejscu świata.

	1990_01_event.txt
	In the 1990s, Molex expanded into automotive electronics, telecommunications, instrumentation, and medical electronics. 

Molex adopted a Total Quality Management philosophy.

Molex.com was launched.

Molex became the first connector company to use SAP.

Molex was added to the S%26P 500 Index.
	W latach 90-tych ubiegłego wieku, Molex rozszerzył działalność w obszarach elektroniki dla motoryzacji, telekomunikacji, oprzyrządowania i elektroniki medycznej.

Molex przyjął filozofię Totalnego Zarządzania Jakością.

Uruchomiono witrynę Molex.com

Molex został pierwszym wytwórcą złącz korzystającym z systemu SAP.

Molex wszedł w skład indeksu S&P 500.

	1990_01_hist.txt
	The 1990s saw an increase in the use of PCs, the World Wide Web, and mobile phones. 

11 European Union countries moved to a single currency, the Euro.

Hong Kong returned to Chinese rule in 1997.

World population reached 6 billion at the end of the 20th century.
	W latach 90-tych XX wieku byliśmy świadkami rozpowszechnienia się komputerów, sieci WWW i telefonów komórkowych.

11 krajów Unii Europejskiej przyjęło wspólną walutę, euro.

W roku 1997 Hong Kong wrócił pod władanie Chin.

Na koniec XX wieku światowa populacja sięgnęła 6 miliardów osób.

	1990_01_inno.txt
	Gas-powered fuel cells, digital answering machines, plasma televisions, and GPS entered the market in the 1990s.
	Gazowe ogniwa paliwowe, cyfrowe automatyczne sekretarki, telewizory plazmowe i odbiorniki GPS weszły na rynek w latach 90-tych XX wieku.

	1990_01_product.txt
	The Molex product line expanded to include memory card connectors, FFC/FPC connectors, RF connectors, and the LFH Low Force Helix I/O connectors. 

The EBBI Low-cost, unshielded High-density Leaf-style connectors and the HDM, High Density Metrics connector systems, were also added to the family of connectors.
	Linia produktów oferowanych przez Molex rozszerzyła się o złącza kart pamięci, złącza FFC/FPC, złącza RF oraz złącza LFH Low Force Helix.

Do rodziny produktów wprowadzono również tanie złącza EBBI, nieekranowane złącza wysokiej gęstości Leaf-style oraz systemy złącz HDM czyli High Density Metrics. 

	1990_01.txt
	Securing its role as an industry leader, Molex launched Total Quality Management (TQM) in 1993, a website in 1994, and a single global business information system, SAP, in 1996. In 1995, Molex sales exceeded one billion dollars. This is doubled 5 years later. Molex reached its "2x2" goal of over more than $2 billion in sales in 2000.
	Aby utrzymać pozycję lidera branży, Molex w roku 1993 uruchomił program Totalnego Zarządzania Jakością (TQM), w 1994 witrynę internetową a w 1996 system globalnej informacji biznesowej SAP. W roku 1995 sprzedaż Molexu przekroczyła miliard dolarów. Jej podwojenie nastąpiło 5 lat później. Molex osiągnął swój cel „2x2” to znaczy ponad 2 miliardy dolarów przychodów w roku 2000.

	2000_01_event.txt
	Molex sales exceeded 2 billion dollars in 2000. Molex solidified its role as a global telecommunications leader; Molex connectors took signals and sent them anywhere as images, voice, and text.

85% of customer orders were placed electronically.

The acquisition of Woodhead Industries in 2006 complemented new product development and growth.

Molex launched the Global Lean/Six Sigma (GLSS) program.

Molex sales exceeded 3 billion dollars in 2007.
	Przychody firmy Molex w roku 2000 przekroczyły 2 miliardy dolarów. Molex umocnił się na pozycji lidera globalnego rynku telekomunikacyjnego; złącza Molex odbierały sygnały i wysyłały je w dowolne miejsce w formie zdjęć, głosu i tekstu.

85% zamówień było składanych elektronicznie.

Przejęcie firmy Woodhead Industries w roku 2006 stanowiło zwieńczenie procesu rozwoju nowych produktów.

Molex wprowadził program Global Lean/Six Sigma (GLSS).

Przychody korporacji Molex przekroczyły w roku 2007 3 miliardy dolarów.

	2000_01_hist.txt
	Digital networks resulted in increased global connectivity.

Social networks grew in popularity.

The events of September 11, 2001 lead to heightened security worldwide.

The Olympics were held in Beijing, China in 2008.
	Sieci cyfrowe umożliwiły rozwój globalnej komunikacji.

Wzrosła popularność serwisów społecznościowych.

Wydarzenia z 11 września 2001 roku doprowadziły do zaostrzenia środków bezpieczeństwa na całym świecie.

W 2008 roku odbyła się Olimpiada w Pekinie.

	2000_01_inno.txt
	iPods and other MP3 players, Smartphones, and hybrid cars revolutionized their respective industries.
	iPody i inne odtwarzacze MP3, smartfony i samochody hybrydowe zrewolucjonizowały rynek.

	2000_01_product.txt
	Molex continued its expansion with these product lines: 

•
USB OTG Connectors and Cable Assemblies

•
HDMI High Definition Multimedia Interface

•
Micro SD Ultra Miniature Memory Card Connectors

•
Copper Flex Circuit Assemblies

•
EXTremePower-Mass High-Current Connector for Board-to-Board Applications

•
IMPACT Next Generation Backplane Connector System

•
Solid State Lighting (SSL) products - Helieon Lighting Series

•
Evaldi audio products for high-def AV
	Molex kontynuował ekspansję w ramach następujących linii produktów: 

•
Złącza USB OTG i zespoły kabli

•
Łącze HDMI, czyli High Definition Multimedia Interface

•
Złącza kart Micro SD

•
Zespoły kabli Copper Flex

•
Złącze wysokoprądowe EXTremePower-Mass do zastosowań płytka-płytka

•
System złącz nowej generacji IMPACT do płytek montażowych 

•
Produkty oświetleniowe oparte na materiałach stałych (SSL) – Seria Helieon Lighting

•
Produkty serii Evaldi stosowane w wysokiej klasy sprzęcie audiowizualnym.

	2000_01.txt
	At the beginning of the 21st century, Molex passed the two billion dollar mark in sales; by 2007, sales were over three billion. Always looking to the future, Molex penetrated the military and medical markets and expanded its integrated products business.  Molex solidified its role as a global telecommunications leader; Molex connectors take signals and send them anywhere as images, voice, and text.

In 2005, Electronic Business magazine selected Molex as one of the ten companies having the most impact on today’s electronics industry. Other companies chosen included Sony, Intel, and IBM.
	Z początkiem XXI wieku sprzedaż korporacji Molex przekroczyła 2 miliardy dolarów; do 2007 roku wzrosła do ponad 3 miliardów. Spoglądając jak zawsze w przyszłość, Molex wkroczył na rynek wojskowy i medyczny oraz rozszerzył działalność na rynku produktów zintegrowanych. Przypieczętował tym samym swoją pozycję globalnego lidera w telekomunikacji; złącza Molex odbierają i wysyłają sygnały w każdym zakątku świata w postaci zdjęć, głosu i tekstu.

W roku 2005 magazyn Electronic Business umieścił Molex na liście 10 firm mających największy wpływ na obecny kształt przemysłu elektronicznego. Oprócz niego na liście znalazły się m.in. Sony, Intel i IBM.

	2010_01.txt
	Molex moves into the second decade of the 21st century as a leader in the connection industry, with the people, products, and values to maintain the high performance that has characterized our company throughout its history.  What part of Molex history will you play in your career? 


Feel free to continue exploring the timeline, or close the window to exit the course.
	Molex wkracza w drugą dekadę XXI wieku jako lider branży złącz, dysponujący zespołem ludzi, produktami i wartościami potrzebnymi do utrzymania wysokiej efektywności, cechującej naszą firmę do tej pory. Jak w historii firmy Molex zapisze się Twoja kariera?

Jeśli chcesz, możesz nadal przeglądać wydarzenia historyczne na osi czasu; aby opuścić kurs po prostu zamknij to okno.



	hist_01.txt
	Molex has a rich history of using innovation to grow sales and profits.  Explore this interactive timeline to learn about key company events and products in each decade. You can also learn about some of the historic events that took place and global innovations, many of which had a direct or indirect effect on Molex's growth. 

To use the timeline, click on a decade.  You'll first hear a brief description what was happening at Molex. Then, you can click Molex Events, Molex Products, Historical Events, or Global Innovations to learn interesting facts and see images from that decade. You can use the Decades button to return to the Decade selection screen and chose another era to view.

Take as much time as you like to travel through history with Molex!  When you are ready, click Exit to close the course.
	Historia firmy Molex obfituje w innowacje, których efektem był wzrost sprzedaży i zysków. Posługując się interaktywną osią czasu, możesz poznać kluczowe wydarzenia i produkty w historii firmy w poszczególnych dekadach. Znajdziesz tu również informacje o wydarzeniach historycznych i przełomowych wynalazkach, mających bezpośredni lub pośredni wpływ na rozwój Molexu.

Kliknij na wybraną dekadę na osi czasu. Usłyszysz najpierw krótką informację o tym, co wydarzyło się w firmie Molex. Następnie możesz kliknąć na Wydarzenia w Molex, Produkty Molexu, Wydarzenia historyczne lub Globalne innowacje, aby poznać interesujące fakty i obejrzeć zdjęcia z danej dekady. Przy pomocy przycisku Dekady, możesz powrócić do ekranu wyboru aby przejść do następnego okresu.

Nie musisz się spieszyć podczas tej podróży w czasie z firmą Molex. Kiedy ją zakończysz, naciśnij „Wyjdź” aby opuścić kurs.


Molex Neo Welcome

	welcome_01.txt
	Welcome to the New Employee Orientation: Welcome to Molex lesson. 

At Molex, our goal is to be a high performance company. For us to achieve this, it is very important that all our employees understand our corporate mission, goals and strategies, and values. Our performance and success is directly related to you and your development is important to us.  In this lesson, we provide a high-level overview of who we are and explain several key corporate initiatives that are important for you to know.

Let’s begin with a message from our Chief Executive Officer, Martin Slark.
	Zapraszamy do udziału w lekcji „Orientacja nowego pracownika: Witamy w korporacji Molex”.

Naszym celem, celem firmy Molex, jest to, aby być wysoce efektywną korporacją. Jeśli mamy osiągnąć ten cel, wszyscy nasi pracownicy muszą rozumieć naszą misję korporacyjną, cele i strategie oraz wartości. Nasza efektywność i sukces wiążą się bezpośrednio z Twoją osobą, dlatego Twój rozwój jest dla nas tak ważny. Podczas tej lekcji przedstawimy ogólny obraz tego, kim jesteśmy, oraz kilka kluczowych inicjatyw korporacyjnych, które powinieneś poznać.

Zacznijmy od przesłania wystosowanego przez naszego Dyrektora Zarządzającego, Martina Slarka.

	welcome_02.txt
	Hello, I'm Martin Slark and as Molex's Chief Executive Officer I want to welcome you to Molex.

You are now part of a global team that designs and manufactures connector products that are helping to change the way people everywhere live, work and play.  

If you have used a cellphone, a computer, an automobile, a refrigerator, a videogame or virtually any other electronic device, it probably contains a Molex connector.  

As a leading supplier to the global electronics industry, Molex is known for its innovative designs, broad product portfolio, outstanding customer service, global presence and strong financial foundation.

Performance is very important to Molex. Every employee contributes to both our future growth and to meeting our goal of becoming a high performance company. That's why our pay-for-performance system rewards employees who contribute the most to helping us achieve our goals. 

As a learning organization, you will find we offer many opportunities for both personal and professional development. We want to encourage you to take advantage of them, so you can continue to grow throughout your career at Molex.

We believe that Molex has a very bright future that offers many opportunities, especially for people who value high performance as much as we do.  We are really proud to have you on our global team and we hope that your experience here will not only be challenging, interesting and rewarding, but enjoyable.

Good luck and best wishes for a very successful career here at Molex.
	Witajcie, nazywam się Martin Slark i jestem Dyrektorem Zarządzającym korporacji Molex. Chcę powitać Was w naszej firmie.

Stanowicie część globalnego zespołu projektującego i wytwarzającego złącza, które mają wpływ na to, w jaki sposób ludzie żyją, pracują i korzystają z rozrywki na całym świecie.

Jest bardzo prawdopodobne, że telefon komórkowy, komputer, samochód, lodówka, gra telewizyjna czy właściwie każde inne urządzenie elektroniczne, z którego korzystacie, zawiera złącze wyprodukowane przez Molex.

Molex, jako główny dostawca globalnego przemysłu elektronicznego, znany jest z innowacyjnych projektów, szerokiej gamy produktów, znakomitej obsługi klienta, globalnej obecności na rynkach i mocnych fundamentów finansowych.

Efektywność jest elementem bardzo istotnym dla Molexu. Każdy pracownik ma wpływ na nasz przyszły rozwój jak i na realizację naszego celu, jakim jest wysoka efektywność korporacji. Dlatego stosując system „zapłaty za wydajność” nagradzamy pracowników przyczyniających się najbardziej do realizacji naszych celów.

Ponieważ jesteśmy organizacją, w której wszyscy się uczymy, będziecie mieć wiele możliwości rozwoju osobistego i zawodowego. Zachęcamy skorzystania z tych możliwości, abyście mogli rozwijać się w trakcie całej Waszej kariery w firmie Molex.

Wierzymy, że korporację Molex czeka świetlana przyszłość, wiele nowych możliwości, zwłaszcza w przypadku osób ceniących, jak my, efektywność i wydajność. Jesteśmy naprawdę dumni, że należycie do naszego globalnego zespołu i mamy nadzieję, że praca z nami będzie obfitowała nie tylko w wyzwania, interesujące doświadczenia i nagrody, ale przede wszystkim, że będzie przyjemnością.

Życzę powodzenia i samych sukcesów w pracy w firmie Molex.

	welcome_03.txt
	The New Employee Orientation online courses all use the same controls for navigating through the course. Let's review the controls.

The Lesson Title and Page Number appear at the top of the screen.

Use the Next arrow to move to the next screen in a lesson.

Use the Back arrow to move back to the previous screen.

You can stop and restart a screen using the Pause/Play button between the Next and Back arrows.

Use the Replay button to replay the current screen.

Home will take you back to the first screen in the lesson.

You can click the Help button to see a summary of these controls.

Glossary will give you a list of terms and definitions.

The Page Progress bar shows you how far along you are in the current screen. You can hold and move the slider control to quickly review a segment of the current screen.

Use the Audio On/Off button to turn off the sound, or turn it back on again.

If you would like to see a written copy of the audio, click the Text On/Off button. 

The Instructions area in the center of the screen will tell you what to do; for example, right now it is telling you "Click Next to continue." 

Click exit to end the course.   

Go ahead and click the Next arrow to move to the next screen in this lesson.
	We wszystkich kursach orientacyjnych dla nowych pracowników wykorzystano te same przyciski służące do nawigacji. Oto one.

Tytuł lekcji i numer strony pojawiają się u góry ekranu.

Przy pomocy strzałki „Dalej” możesz przejść do następnego ekranu w danej lekcji.

Przy pomocy strzałki „Wstecz” możesz wrócić do poprzedniego ekranu.

Możesz zatrzymać i wznowić odtwarzanie danego ekranu przy pomocy przycisku „Pauza/Odtwórz”, znajdującego się między strzałkami „Dalej” i „Wstecz”.

Korzystając z klawisza „Odtwórz ponownie” możesz jeszcze raz odtworzyć bieżący ekran.

Przycisk „Początek” umożliwia powrót do pierwszego ekranu danej lekcji.

Klikając na przycisk „Pomoc” uzyskasz podsumowanie informacji o klawiszach sterujących.

„Słowniczek” otwiera listę terminów i ich definicji.

Pasek „Postęp strony” pokazuje zaawansowanie w ramach bieżącego ekranu. Przytrzymując i przesuwając suwak możesz szybko przejrzeć segment aktualnego ekranu.

Za pomocą klawisza „Włącz/Wyłącz dźwięk” możesz wyłączyć dźwięk lub włączyć go ponownie.

Jeśli chcesz przejrzeć zapis tekstowy nagrania, naciśnij klawisz „Włącz/Wyłącz tekst”.

W obszarze „Instrukcje”, w centrum ekranu, znajdziesz informacje, co robić dalej. Teraz na przykład wyświetlana jest informacja „Aby kontynuować, naciśnij Dalej”.

Naciśnij „Wyjdź”, aby zakończyć kurs.

Możesz teraz kliknąć na strzałkę „Dalej”, aby przejść do następnego ekranu w ramach tej lekcji.

	welcome_04_corporate.txt
	Corporate Goals: The work of every single employee globally contributes to Molex's ability to achieve our corporate goals. This means everyone in the Molex organization, has goals and plans that align with, and support, the Company's strategy and goals. In the upcoming weeks, you will hear more about what this means to you from your manager.  The corporate goals are available to you at any time on the Corporate Goals website. Click the Molex Goals button to see our current goals.
	Cele korporacyjne: Praca każdego z osobna pozwala w skali globalnej na realizację celów korporacyjnych przez Molex. Oznacza to, że każdy w organizacji Molex ma wyznaczone cele i plany, dostosowane do strategii i celów Korporacji i stanowiące ich wsparcie. W nadchodzących tygodniach uzyskasz na ten temat więcej informacji od swojego kierownika. Z celami korporacyjnymi możesz w dowolnym momencie zapoznać się na stronie internetowej Cele Korporacyjne. Naciśnij przycisk „Cele Molexu”, aby zobaczyć nasze aktualne cele.

	welcome_04_ecocare.txt
	EcoCare:  At Molex, sustainability is a corporate philosophy and business strategy that supports our core value: "Protect the Environment". We adopted the term ecocare, which originated in Molex Singapore, globally in 2006 to reflect our commitment to global environmental responsibility. Our Global Environmental, Health and Safety (EH%26S) Policy, which is part of ecocare, describes our commitment to minimizing the environmental impact of our business and to ensuring a healthy and safe workplace for all our employees.
	EcoCare: Idea zrównoważonego rozwoju jest elementem filozofii korporacji Molex i strategią biznesową służącą realizacji naszej zasadniczej wartości: „Chronić środowisko”. W roku 2006, przyjęliśmy globalnie termin „ecocare”, pochodzący z filii Molexu w Singapurze, który odzwierciedla naszą troskę o środowisko w skali świata. Globalna polityka zarządzania środowiskiem, bezpieczeństwem i higieną pracy (EH&S), będąca elementem „ecocare”, jest wyrazem naszego zobowiązania do minimalizacji wpływu na środowisko i zapewnienia wszędzie zdrowego i bezpiecznego miejsca pracy.

	welcome_04_intro.txt
	Our mission, corporate goals, and initiatives like our Quality Policy and Ecocare, help to define who we are.  Learn about these important concepts by clicking on each topic.
	Nasza misja, cele korporacyjne i inicjatywy, takie jak Polityka Jakości i Ecocare, pomagają zdefiniować kim jesteśmy. Aby zapoznać się z tymi ważnymi pojęciami, kliknij na dany temat.

	welcome_04_mission.txt
	Our mission is to be the preferred supplier of interconnection systems to the global electronics industry and grow market share through superior people, performance, and innovation.
	Naszą misją jest zdobycie pozycji preferowanego dostawcy systemów złącz dla globalnego przemysłu elektronicznego i zwiększanie udziału w rynku dzięki najlepszym ludziom, wydajności i innowacjom.

	welcome_04_quality.txt
	The Molex Quality Policy describes our commitment to quality: 

- Customers are our primary focus

- People are our most valued assets

- Suppliers and customers are long-term business partners

- Continual improvement is essential to success 

- Zero defects is our goal

We want to be the best connector company for our customers. We know the only way to get to zero defects is by preventing problems before they are initiated. We must do this in all areas of our business, not just when we make products. Every employee contributes to improving Molex's quality performance. 

EcoCare:  At Molex, sustainability is a corporate philosophy and business strategy that supports our core value: "Protect the Environment". We adopted the term ecocare, which originated in Molex Singapore, globally in 2006 to reflect our commitment to global environmental responsibility. Our Global Environmental, Health and Safety (EH%26S) Policy, which is part of ecocare, describes our commitment to minimizing the environmental impact of our business and to ensuring a healthy and safe workplace for all our employees.
	Polityka Jakości Korporacji Molex określa nasze zobowiązania w sferze jakości:

- Klienci są naszym nadrzędnym celem

- Ludzie są naszym najcenniejszym aktywem

- Dostawcy i klienci są partnerami biznesowymi w długim okresie czasu

- Ciągłe ulepszanie jest ma zasadnicze znaczenie dla osiągnięcia sukcesu

- Naszym celem jest zero defektów

Chcemy być najlepszą firmą w branży złącz ze względu na naszych klientów. Wiemy, że jedynym sposobem osiągnięcia standardu zero defektów jest zapobieganie problemom zanim się one pojawią. Musimy o tym pamiętać w każdym obszarze działalności, nie tylko w sferze produkcji. Każdy pracownik przyczynia się do poprawy standardów jakości firmy Molex.

EcoCare: Idea zrównoważonego rozwoju jest elementem filozofii korporacji Molex i strategią biznesową służącą realizacji naszej zasadniczej wartości: „Chronić środowisko”. W roku 2006, przyjęliśmy globalnie termin „ecocare”, pochodzący z filii Molexu w Singapurze, który odzwierciedla naszą troskę o środowisko w skali świata. Globalna polityka zarządzania środowiskiem,  bezpieczeństwem i higieną pracy (EH&S), będąca elementem „ecocare”, jest wyrazem naszego zobowiązania do minimalizacji wpływu na środowisko i zapewnienia wszędzie zdrowego i bezpiecznego miejsca pracy.

	welcome_04.txt
	Our mission, corporate goals, and initiatives like our Quality Policy and Ecocare, help to define who we are.  Learn about these important concepts by clicking on each topic.

Mission: Our mission is to be the preferred supplier of interconnection systems to the global electronics industry and grow market share through superior people, performance, and innovation.

Corporate Goals: The work of every single employee globally contributes to Molex's ability to achieve our corporate goals. This means everyone in the Molex organization, has goals and plans that align with, and support, the Company's strategy and goals. In the upcoming weeks, you will hear more about what this means to you from your manager.  The corporate goals are available to you at any time on the Corporate Goals website. Click the Molex Goals button to see our current goals.

Quality:  The Molex Quality Policy describes our commitment to quality: 

- Customers are our primary focus

- People are our most valued assets

- Suppliers and customers are long-term business partners

- Continual improvement is essential to success 

- Zero defects is our goal

We want to be the best connector company for our customers. We know the only way to get to zero defects is by preventing problems before they are initiated. We must do this in all areas of our business, not just when we make products. Every employee contributes to improving Molex's quality performance. 

EcoCare:  At Molex, sustainability is a corporate philosophy and business strategy that supports our core value: "Protect the Environment". We adopted the term ecocare, which originated in Molex Singapore, globally in 2006 to reflect our commitment to global environmental responsibility. Our Global Environmental, Health and Safety (EH%26S) Policy, which is part of ecocare, describes our commitment to minimizing the environmental impact of our business and to ensuring a healthy and safe workplace for all our employees.
	Nasza misja, cele korporacyjne i inicjatywy, takie jak Polityka Jakości i Ecocare, pomagają zdefiniować kim jesteśmy. Aby zapoznać się z tymi ważnymi pojęciami, kliknij na dany temat.

Misja: Naszą misją jest zdobycie pozycji preferowanego dostawcy systemów złącz dla globalnego przemysłu elektronicznego i zwiększanie udziału w rynku dzięki najlepszym ludziom, wydajności i innowacjom.

Cele korporacyjne: Praca każdego z osobna pozwala w skali globalnej na realizację celów korporacyjnych przez Molex. Oznacza to, że każdy w organizacji Molex ma wyznaczone cele i plany, dostosowane do strategii i celów Korporacji i stanowiące ich wsparcie. W nadchodzących tygodniach uzyskasz na ten temat więcej informacji od swojego kierownika. Z celami korporacyjnymi możesz w dowolnym momencie zapoznać się na stronie internetowej Cele Korporacyjne. Naciśnij przycisk „Cele Molexu”, aby zobaczyć nasze aktualne cele.

Jakość: Polityka Jakości Korporacji Molex określa nasze zobowiązania w sferze jakości:

- Klienci są naszym nadrzędnym celem

- Ludzie są naszym najcenniejszym aktywem

- Dostawcy i klienci są partnerami biznesowymi w długim okresie czasu

- Ciągłe ulepszanie jest ma zasadnicze znaczenie dla osiągnięcia sukcesu

-Naszym celem jest zero defektów

Chcemy być najlepszą firmą w branży złącz ze względu na naszych klientów. Wiemy, że jedynym sposobem osiągnięcia standardu zero defektów jest zapobieganie problemom zanim się one pojawią. Musimy o tym pamiętać w każdym obszarze działalności, nie tylko w sferze produkcji. Każdy pracownik przyczynia się do poprawy standardów jakości firmy Molex.

EcoCare: Idea zrównoważonego rozwoju jest elementem filozofii korporacji Molex i strategią biznesową służącą realizacji naszej zasadniczej wartości: „Chronić środowisko”. W roku 2006, przyjęliśmy globalnie termin „ecocare”, pochodzący z filii Molexu w Singapurze, który odzwierciedla naszą troskę o środowisko w skali świata. Globalna polityka zarządzania środowiskiem, bezpieczeństwem i higieną pracy (EH&S), będąca elementem „ecocare”, jest wyrazem naszego zobowiązania do minimalizacji wpływu na środowisko i zapewnienia wszędzie zdrowego i bezpiecznego miejsca pracy.

	welcome_05.txt
	Molex operates in a rapidly changing technological environment. To keep up with the rate of change and maintain high performance, everyone needs to learn and grow. Molex provides many courses and tools to assist you in your career development. One tool is our training system, Molexedu, which provides access to instructor-led and on-line courses for your development. You need to work closely with your manager to identify ways that you can learn and grow to meet your organizational and personal career goals.
	Molex działa w szybko zmieniającym się otoczeniu technologicznym. Aby dotrzymać kroku zmianom na rynku i zachować wysoką efektywność, każdy musi się uczyć i rozwijać. Molex oferuje rozmaite kursy i narzędzia ułatwiające Twój rozwój zawodowy. Jednym z narzędzi jest nasz system szkoleniowy Molexedu, umożliwiający dostęp do kursów prowadzonych przez instruktora i kursów on-line. W celu określenia, jakie sposoby kształcenia i rozwoju będą służyły celom organizacji jak i Twojej kariery, konieczna jest ścisła współpraca z kierownictwem.

	welcome_06.txt
	You have reached the end of this segment of the New Employee Orientation: Welcome to Molex. We hope that you now have a better idea about what it means to be a Molex employee.  As you move through the New Employee Orientation, you'll learn about Molex's business, our history, and our culture to help you become a successful participant in this dynamic, global organization.

Click Exit to close the course.
	To już koniec segmentu Orientacja Nowego Pracownika: Witamy w korporacji Molex. Mamy nadzieję, że masz teraz lepsze wyobrażenie o tym, co oznacza praca w firmie Molex.  Przechodząc przez kolejne etapy Orientacji Nowego Pracownika, zapoznasz się z działalnością Molexu, naszą historią i kulturą pracy, dzięki czemu będzie Ci łatwiej odnieść sukces w tej dynamicznej, globalnej organizacji.

Naciśnij „Wyjdź”, aby zamknąć kurs.


Molex Neo working

	china.txt
	The most important thing in my life is my family, nothing is more rewarding than spending my time with them, enjoying a beautiful day in my home town of Shanghai, China. My name is Mao Wei-Dong and this is my wife, Liu Ling, and my daughter, Mao Xin Yu.

I am an assembly supervisor at Molex. To all of my fellow Molex team members around the globe: "Hello, and welcome to Shanghai".

My week-ends are reserved for my family, but during the week, I am responsible for supervising over 1400 employees in our plant. It is challenging but enjoyable work. Whether it is manufacturing CPU sockets or cell phone antenna assemblies, our goal is maximum productivity at the highest levels of quality. My days are filled with consultations, production reviews and work-flow management. 

While my team works hard, we play hard as well. Our Molex football team, that is. We may not be contenders for the World Cup yet, but at least we have a lot of fun! From my family to our Molex family across the world: We wish you all peace, prosperity and a long life.
	Najważniejszą częścią mojego życia jest rodzina. Nie ma dla mnie niczego cenniejszego niż czas spędzony w gronie bliskich, kiedy raduję się z pięknego dnia w moim rodzinnym Szanghaju w Chinach. Nazywam się Mao Wei-Dong a to moja żona Liu Ling i córka –Mao Xin Yu.

Jestem  liderem w dziale montażu w Molexie. Chcę powiedzieć wszystkim kolegom z zespołu Molex na świecie: „Cześć, witajcie w Szanghaju”.

Dni wolne poświęcam rodzinie, natomiast w tygodniu odpowiadam za nadzór nad ponad 1400 pracowników w naszym zakładzie. To trudna, ale wdzięczna praca. Niezależnie od tego, czy wytwarzamy gniazda pod procesory, czy anteny do telefonów komórkowych, mamy ten sam cel – maksymalna wydajność w połączeniu z najwyższą jakością. Mój czas jest wypełniony naradami, inspekcjami i zarządzaniem przepływem informacji.

Nasz zespół potrafi nie tylko ciężko pracować, ale też dobrze grać. Mam na myśli naszą drużynę piłkarską. Nie możemy, póki co, pretendować do Mundialu, ale zabawy jest co niemiara. Chciałbym przekazać przesłanie mojej rodziny do pracowników Molexu na całym świecie: Życzymy Wam spokoju, pomyślności i stu lat życia.



	ireland.txt
	If you are looking for a great place to work, a great place to live, think Molex, think Ireland.

Ireland is a beautiful country known for its friendly people and lush green landscapes. Often you can see picturesque old churches and castles from the 15th and 16th century.

Hello, I am Terrence Murray, and this is where I live. 

I live in a town in county Limerick. Limerick is known for the Flight of the Earls and the treaty song. About 80,000 people call Limerick their home and so does Munster Rugby. Other popular sports include soccer, Gaelic football and our national game hurling. Hurling is a very physical sport that is similar to field hockey, football and Lacrosse combined.

Just a short drive from Limerick is Shannon town. Shannon is the home of Molex Ireland. Here we make Picoflex, PoE, Junction Box and other products that end up in the latest electronic devices.

Working in the general tool room, we support all of these products as well as the functional teams. We have twelve full time toolmakers who are dedicated to producing high precision tooling quickly so Molex can deliver high quality products to our customers on time.

If you are looking for a great place to work, a great place to live, think Molex, think Ireland.
	Jeśli szukacie najlepszego miejsca do pracy i do życia, pomyślcie o Molexie i o Irlandii.

Irlandia to przepiękny kraj, znany z przyjaźnie nastawionych mieszkańców i soczystej zieleni. Łatwo można się tu natknąć na malownicze stare kościoły i zamki z XV i XVI wieku.

Cześć, nazywam się Terrence Murray, i mieszkam właśnie tu.

Moje miasto znajduje się w hrabstwie Limerick znanym z wydarzenia o nazwie Ucieczka Hrabiów i z pomnika Treaty Stone. Limerick jest domem dla 80 000 ludzi i drużyny Munster Rugby. Inne popularne dyscypliny to piłka nożna, futbol irlandzki i nasz sport narodowy – hurling. Hurling to sport wymagający wysiłku fizycznego, połączenie hokeja na trawie, piłki nożnej i Lacrosse.

Niedaleko Limerick mieści się miasteczko Shannon. Shannon to siedziba filii Molexu w Irlandii. Produkuje się tu Picoflex, PoE, Junction Box i inne produkty montowane ostatecznie w najnowszych urządzeniach elektronicznych.

Pracując w głównej narzędziowni, stanowimy zaplecze produkcyjne i wsparcie poszczególnych zespołów. Dysponujemy grupą 12 narzędziowców pracujących na cały etat, wyspecjalizowanych w szybkim wytwarzaniu precyzyjnych narzędzi, dzięki którym Molex może dostarczyć na czas wysokiej jakości produkty.

Jeśli szukacie doskonałego miejsca do pracy i do życia, pomyślcie o Molexie i o Irlandii.

	japan.txt
	Welcome to Yokohama. My name is Ryo Sumiya and I am proud to be part of the One World of Molex.

I am a product engineer at the Yamato technical center in Yamato, Japan, very near the city of Yokohama.

Yokohama is a huge place with three million people. We have the tallest building in Japan and some of the most colorful and unique architecture.

Most of the time, though, you find me at the Yamato facility. I usually ride my bike to work when the weather is nice. My days are spent working on product design projects and resolution of special cost reduction processes.

It is very challenging work but I really enjoy my job and the people I work with.

In the winter I enjoy skiing, but in the summer this is where I spend my leisure time. Thanks to Molex, I am able to live and work in one of the most beautiful places in the world. Some day, I hope you can experience Yokohama for yourself.
	Witam w Jokohamie. Nazywam się Ryo Sumiya i jestem dumny z tego, że należę do Molexu.

Jestem inżynierem produktu w ośrodku technicznym Yamato, w miejscowości o tej samej nazwie, położonej w pobliżu Jokohamy, w Japonii.

Jokohama to metropolia zamieszkana przez trzy miliony ludzi. Znajduje się tu najwyższy budynek w Japonii i sporo kolorowej, unikalnej architektury.

Jednak większość czasu spędzam w zakładzie w Yamato. Jeśli pogoda dopisuje, dojeżdżam do pracy rowerem. Zajmuję się projektowaniem produktów i opracowywaniem rozwiązań dla specjalnych procesów redukcji kosztów.

Praca ta stanowi duże wyzwanie, ale naprawdę ją lubię, tak samo jaku ludzi, z którymi pracuję.

Zimą chętnie jeżdżę na nartach, natomiast w lecie spędzam wolny czas tutaj. Dzięki firmie Molex, mogę żyć i pracować w jednym z najpiękniejszych miejsc na świecie. Mam nadzieję, że pewnego dnia sami się przekonacie, czym jest Jokohama.

	mexico.txt
	Hola, I am Maricela Nunez and I work for Molex in beautiful Guadalajara, Mexico. Guadalajara is the second largest city in Mexico and the capital of the state of Jalisco in South West Mexico. It's only a short drive to Molex, where I work. At Molex Guadalajara we manufacture wire harnesses, front panel membrane switch assemblies, fiber optic cables and FlexPlanes and high performance cables and boards. That's where I work on. These cables and boards end up in telecom systems and routers. 

We usually start the day with an early meeting to identify the part number and run rate for the day; we also talk about ways to improve productivity. But as a member of the FICE team, we are still always trying to improve by decreasing our QNs and improving our scheduling and communication.

After work, I like to play football on the Molex team. We have only won one game so far, but we work on continual improvement here, too. When I am not playing, I like to watch. Chivas and Atlas are our local professional teams; my favorite team is the Chivas. The games are very exciting and the audience is too.
	Nazywam się Maricela Nunez i pracuję dla firmy Molex w pięknym mieście Guadalajara w Meksyku. Guadalajara to drugie co do wielkości miasto Meksyku i stolica stanu Jalisco na południowym zachodzie kraju. Stąd niedaleko już do fabryki Molexu. Wytwarzamy w niej wiązki przewodów, zespoły przełączników membranowych do ekranów dotykowych, kable z włókien optycznych i wiązki FlexPlane oraz wysokowydajne kable i płytki. Właśnie tym się zajmuję. Kable i płytki montowane są w systemach telekomunikacyjnych i ruterach.

Dzień rozpoczynamy zwykle od spotkania, którego celem jest określenie numeru wytwarzanej części i optymalnej szybkości produkcji; dyskutujemy również o sposobach zwiększenia produktywności. Należąc do zespołu FICE, staramy się ograniczać liczbę reklamacji jakościowych i optymalizować plan pracy i komunikację.

Po pracy chętnie gram w piłkę nożną w drużynie Molex. Do tej pory wygraliśmy tylko jedno spotkanie, ale nad tym też pracujemy… A jak nie gram to kibicuję. Nasze lokalne zawodowe zespoły to Chivas i Atlas; ja kibicuję Chivas. W trakcie meczów jest dużo emocji, tak na murawie, jak i na trybunach. 

	work_01.txt
	We are in business to serve our customers, so it's important that we all act in ways that will meet their needs. Even if you do not have direct contact with our external customers, your actions have an effect on how well our employees, your internal customers, will be able to meet their commitments to those external customers. How well we each meet our customers' needs, whether internal or external, affects our success as a company. 

Wee Lee Chua - Singapore:

I believe what I do matters to my customers.

Lori Rankin Moore - Downers Grove:

So that is our main focus is to deal with the customers, make sure they're getting what they need, and make sure they're getting the responses to the questions that they have.
	Naszym zadaniem jest odpowiedź na potrzeby klientów, dlatego ważne jest podejmowanie takich działań, aby spełnić ich oczekiwania. Nawet, jeśli nie masz bezpośredniego kontaktu z klientem zewnętrznym, twoje działania mają wpływ na to, czy nasi pracownicy, twoi wewnętrzni klienci, będą mogli dobrze wypełniać swoje zobowiązania wobec klientów zewnętrznych. To, czy dobrze reagujemy na potrzeby klientów, czy to wewnętrznych, czy zewnętrznych, wpływa na sukces naszej firmy.

Wee Lee Chua – Singapur:

Uważam, że to co robię ma znaczenie dla moich klientów.

Lori Rankin Moore - Downers Grove:

Staramy się skupić jak największą uwagę na interakcji z klientem, żeby mieć gwarancję, że jego potrzeby są realizowane i otrzymuje on odpowiedź na zadawane pytania.

	work_02.txt
	Alfredo Palos - Guadalajara: I act with integrity, honesty, and ethics.

John Krehbiel Jr. - Co-Chairman: If I could only select one word to describe Molex, I would want that word to be "integrity." And I think that's especially important for our employees; it's important for our customers; it's important for our suppliers; and it's important for the communities in which we do business.
	Alfredo Palos – Guadalajara: Swoją pracę wykonuję uczciwie, sumiennie i etycznie.

John Krehbiel Jr. – Współprezes: Gdybym miał do wyboru jedno słowo opisujące Molex, wybrałbym „uczciwość”. Myślę, że jest to szczególnie ważne dla naszych pracowników; dla naszych klientów, dostawców i dla społeczności lokalnych, w miejscach, w których prowadzimy działalność.

	work_03.txt
	At Molex, we want to excel and be the best global connector company. The way to achieve this is through hard work; but we never compromise our integrity as we work to be the best.

Soon Tion Kwek - Singapore: I confront difficult issues and see them through to resolution.

Bret Larson - Lincoln: I deliver quality work, effectively and efficiently.
	Chcemy, aby Molex był wzorem dla innych, żeby był najlepszym globalnym producentem złącz. Można to osiągnąć jedynie ciężką pracą; nigdy jednak nie można dążyć do tego by być najlepszym, kosztem uczciwości.

Soon Tion Kwek – Singapur: Zajmuję się trudnymi zagadnieniami, i żeby je rozwiązać, muszę zrozumieć istotę problemu.

Bret Larson – Lincoln:  Moją pracę charakteryzuje wysoka jakość, efektywność i skuteczność.

	work_04.txt
	In a rapidly changing global marketplace, the speed of response can be the difference between winning and losing. Act with urgency to both internal and external customer requests to help us be as efficient as possible.

Cindy Barnes - Lisle: I take initiative, make tough decisions, and make them quickly.

Mike Flynn - Lisle: Technology's constantly changing and the customer's request for delivery of the initial parts is getting shorter and shorter. So, it's requiring us to do different things to get the parts to the customer faster. And Molex gives me every opportunity to develop these new technologies so that we can accomplish that goal.
	Na szybko zmieniającym się globalnym rynku, to czy ktoś wygra, czy przegra, zależy od szybkości reakcji. Należy realizować zlecenia pochodzące od wewnętrznych i zewnętrznych klientów z poczuciem pilności, a nasza skuteczność będzie większa.

Cindy Barnes – Lisle: Przejmuję inicjatywę, podejmuję trudne decyzje i robię to szybko.

Mike Flynn – Lisle: Technika wciąż idzie do przodu a klienci oczekują coraz krótszych czasów dostawy podzespołów. Wymaga to od nas podejmowania różnych kroków, aby spełnić te oczekiwania. Firma Molex oferuje różne możliwości, pozwalające na opracowanie nowych technologii służących realizacji tego celu.

	work_05.txt
	Teresa Schaefer - Lincoln: I take personal responsibility and ownership for my actions.

Lori Rankin Moore - Downers Grove: I definitely feel ownership to Molex and to our division. I think you strive each day to make your job and the people around you and the customers, both internal and external, understand what we can do for them. And I think that's important. We have so much that we can offer our customers.

Soon Tiong Kwek - Singapore: I take personal responsibility and ownership for my actions.
	Teresa Schaefer – Lincoln: Czuję się osobiście odpowiedzialna za moje działania.

Lori Rankin Moore – Downers Grove: Zdecydowanie czuję się odpowiedzialna za Molex i za naszą dywizję. Myślę, że jak ktoś każdego dnia stara się dobrze wykonać swoją pracę, to ludzie w jego otoczeniu i klienci, wewnętrzni i zewnętrzni, to rozumieją. Myślę, że jest to bardzo ważne. Możemy  przecież tak wiele zaoferować naszym klientom.

Soon Tiong Kwek – Singapur: Czuję osobistą odpowiedzialność za moje działania.

	work_06.txt
	Our Company's success is directly tied to our innovative products and business practices. Welcome new ideas, try new things, and take appropriate risk.

Jeffery Townsley - Lincoln: I'm not afraid to take risks, work hard every day, and champion new ideas.

Nate Breed - Lisle: I'm always learning and open to new ideas.
	Sukces naszej korporacji wiąże się bezpośrednio z innowacyjnością produktów i praktyką prowadzenia biznesu. Bądź otwarty na nowe idee, próbuj nowych rzeczy i podejmuj rozsądne ryzyko.

Jeffery Townsley – Lincoln: Nie boję się podejmowania ryzyka, codziennej ciężkiej pracy i wdrażania nowych idei.

Nate Breed – Lisle: Cały czas się uczę i jestem otwarty na nowe pomysły.



	work_07.txt
	Ana Rodriguez - Senior VP of Global Human Resources: A high performing organization is a learning organization—one focused on employee education, training and career development.

To be successful at Molex, employees need to work with their managers to clearly define their learning needs, align those needs with the proper courses and turn the learning experience into a rewarding one, empowering themselves and the Company. These development opportunities, which are available through molexedu, include both our on-line eLearning programs as well as instructor-led programs. Using these opportunities for both personal and professional development is good for both you and Molex.
	Ana Rodriguez – Starszy Wiceprezes  ds. Globalnych Zasobów Ludzkich: Wysoce efektywna organizacja to organizacja, która się uczy – ukierunkowana na edukację, szkolenia i rozwój zawodowy swoich pracowników.

Aby odnieść sukces w firmie, pracownicy muszą współpracować ze swoim kierownictwem nad jasnym zdefiniowaniem potrzeb w zakresie szkoleń, powiązać je z określonymi kursami a nabytą wiedzę wykorzystać z pożytkiem dla siebie i firmy. Możliwości rozwoju zawodowego, dostępne poprzez molexedu, obejmują zarówno programy eLearning dostępne on-line, jak też programy prowadzone przez instruktorów. Skorzystanie z tych możliwości rozwoju osobistego i zawodowego przyniesie korzyści Tobie a także firmie Molex.

	work_08.txt
	Fred Krehbiel - Co-Chairman: It's very important for Molex to be able to pull together all of the components that we have from around the world, all of the talents, all of the skills, into one global team.  It's key. We have so much to offer and if we can pull it together, we can really serve our customers much more effectively. So a world-wide strong team working for our clients; that's what we have to offer.
	Fred Krehbiel – Współprezes: Dla firmy Molex jest bardzo ważne, aby wszystkie zasoby, którymi dysponuje na całym świecie, wszystkie talenty, umiejętności skupić w jednym globalnym zespole. To klucz. Mamy tak wiele do zaoferowania i jeśli połączymy te możliwości, będziemy mogli dużo efektywniej obsługiwać naszych klientów. Oto co musimy zaoferować: najsilniejszy na świecie zespół pracujący dla naszych klientów. 

	work_09.txt
	Liam McCarthy - President and C.O.O.: Protecting the environment is one of Molex's top 10 core values.  

We are committed to sustainable initiatives at all of our locations around the world.  

This commitment reflects our responsibility to not only the environment but to our customers; to the communities where we do business; and to our employees to ensure we have a safe and healthy workplace. 

Our commitment to protecting the environment has made it possible for Molex to become a world-class manufacturing organization that delivers innovation to our customers every day.
	Liam McCarthy –  Prezydent i Dyrektor Operacyjny: Ochrona środowiska jest jedną z 10 głównych wartości Molexu.

Angażujemy się w inicjatywy promujące idee zrównoważonego rozwoju we wszystkich naszych lokalizacjach.

Zaangażowanie to jest wyrazem naszej odpowiedzialności nie tylko wobec środowiska, ale też wobec naszych klientów; społeczności, w których działamy i wobec pracowników, którym chcemy zapewnić zdrowe i bezpieczne miejsce pracy.

Dzięki zaangażowaniu w ochronę środowiska Molex znalazł się w gronie organizacji produkcyjnych na najwyższym światowym poziomie, oferujących na każdym kroku innowacyjne rozwiązania. 

	work_10.txt
	Molex is a global company, with facilities and people in many countries throughout the world. The values that you are learning about in this course are consistently applied throughout the world. With a commitment to respect for others, you can always be proud to say you are Molex.

Alfredo Palos - Guadalajara: I respect my company and Molex respects me.

John Krehbiel Jr. - Co-Chairman: We will treat all people with respect; employees, customers, and suppliers; and we will never deviate from our standards of integrity.

Cindy Barnes - Lisle: I respect my company and Molex respects me.
	Molex to firma globalna, której zakłady i pracownicy rozsiani są po całym świecie. Wartości, które poznajesz w trakcie tego kursu są wdrażane konsekwentnie na całym globie. Ze względu na zobowiązanie poszanowania innych, możesz zawsze z dumą stwierdzić, że należysz do Molexu.

Alfredo Palos – Guadalajara: Szanuję moją firmę, a Molex szanuje mnie.

John Krehbiel Jr. – Współprezes: Traktujemy z szacunkiem wszystkich ludzi: pracowników, klientów i dostawców; nigdy nie odchodzimy od naszych standardów uczciwości.

Cindy Barnes – Lisle: Szanuję moją firmę a Molex szanuje mnie.

	work_11.txt
	So what's it like to work at Molex? Click the pictures to hear Molex employees talk about their lives, while working for Molex in various parts of the world.
	Jak zatem wygląda praca w korporacji Molex? Naciśnij na zdjęcia, aby posłuchać wypowiedzi pracowników Molexu na temat ich życia i pracy dla firmy w różnych częściach świata.

	work_12.txt
	In this lesson, you learned about our core values and what it's like to work for Molex. In the upcoming days and weeks, your manager and your co-workers will help you learn more about your specific role in the company and the ways that you can personally contribute to our shared success. As you learn your role, remember the Molex values:

• Focus on Customers,

• Act with Integrity,

• Compete to Win,

• Respond with a Sense of Urgency,

• Take Initiative and be Accountable,

• Drive Innovation,

• Develop Yourself Personally and Professionally,

• Be a Team Player,

• Protect the Environment, and, always

• Treat Everyone with Respect.

As you perform your job, think about how you can apply these values to ensure your success and the success of those around you. Remember, what you do, and the decisions you make, are important not only to your own performance, but the performance of Molex as a whole.

We hope that you have a long and successful career at Molex. Good luck!

This is the end of the New Employee Orientation: Working at Molex course. Click Exit to close the course.
	Podczas tej lekcji poznałeś nasze podstawowe wartości i dowiedziałeś się jak wygląda praca w firmie Molex. Teraz Twój kierownik i współpracownicy pomogą Ci w zrozumieniu Twojej szczególnej roli w korporacji i pokażą, w jaki sposób możesz osobiście przyczynić się do naszego wspólnego sukcesu. Poznając swoją rolę nie zapominaj o wartościach korporacji Molex:

 • Koncentracja na Klientach,

• Uczciwe działanie,

• Wygrana przez rywalizację,

• Reagowanie ze świadomością pilności spraw,

• Przejmowanie inicjatywy i odpowiedzialności,

• Dążenie do innowacji,

• Dbanie o rozwój osobisty i zawodowy,

• Praca jako członek zespołu,

• Ochrona środowiska naturalnego, a przede wszystkim

• Traktowanie każdej osoby z szacunkiem.

Wykonując swoją pracę, pomyśl, w jaki sposób realizować te wartości, aby osiągnąć sukces osobisty i przyczynić się do sukcesu innych. Pamiętaj, że to co robisz i to jakie podejmujesz decyzje ma wpływ nie tylko to Twoją własną efektywność, ale też na efektywność korporacji Molex jako całości.

Życzymy Ci długiej i pomyślnej kariery zawodowej w korporacji Molex. Powodzenia!

To koniec kursu Orientacja Nowego Pracownika: Praca w korporacji Molex. Naciśnij „Wyjdź”, aby zamknąć ten kurs.

	work_13.txt
	So what's it like to work at Molex? Click the pictures to hear Molex employees talk about their lives, while working for Molex in various parts of the world.
	Jak zatem wygląda praca w korporacji Molex? Naciśnij na zdjęcia, aby posłuchać wypowiedzi pracowników Molexu na temat ich życia i pracy dla firmy w różnych częściach świata.

	work_14.txt
	In this lesson, you learned about our core values and what it's like to work for Molex. In the upcoming days and weeks, your manager and your co-workers will help you learn more about your specific role in the company and the ways that you can personally contribute to our shared success. As you learn your role, remember the Molex values:

• Focus on Customers,

• Act with Integrity,

• Compete to Win,

• Respond with a Sense of Urgency,

• Take Initiative and be Accountable,

• Drive Innovation,

• Develop Yourself Personally and Professionally,

• Be a Team Player,

• Protect the Environment, and, always

• Treat Everyone with Respect.

As you perform your job, think about how you can apply these values to ensure your success and the success of those around you. Remember, what you do, and the decisions you make, are important not only to your own performance, but the performance of Molex as a whole.

We hope that you have a long and successful career at Molex. Good luck!

This is the end of the New Employee Orientation: Working at Molex course. Click Exit to close the course.
	Podczas tej lekcji poznałeś nasze podstawowe wartości i dowiedziałeś się jak wygląda praca w firmie Molex. Teraz Twój kierownik i współpracownicy pomogą Ci w zrozumieniu Twojej szczególnej roli w korporacji i pokażą, w jaki sposób możesz osobiście przyczynić się do naszego wspólnego sukcesu. Poznając swoją rolę nie zapominaj o wartościach korporacji Molex:

 • Koncentracja na Klientach,

• Uczciwe działanie,

• Wygrana przez rywalizację,

• Reagowanie ze świadomością pilności spraw,

• Przejmowanie inicjatywy i odpowiedzialności,

• Dążenie do innowacji,

• Dbanie o rozwój osobisty i zawodowy,

• Praca jako członek zespołu,

• Ochrona środowiska naturalnego, a przede wszystkim

• Traktowanie każdej osoby z szacunkiem.

Wykonując swoją pracę, pomyśl, w jaki sposób realizować te wartości, aby osiągnąć sukces osobisty i przyczynić się do sukcesu innych. Pamiętaj, że to co robisz i to jakie podejmujesz decyzje ma wpływ nie tylko to Twoją własną efektywność, ale też na efektywność korporacji Molex jako całości.

Życzymy Ci długiej i pomyślnej kariery zawodowej w korporacji Molex. Powodzenia!

To koniec kursu Orientacja Nowego Pracownika: Praca w korporacji Molex. Naciśnij „Wyjdź”, aby zamknąć ten kurs.

	work_intro.txt
	Welcome to the New Employee Orientation: Working at Molex lesson 

In the Welcome to Molex lesson, you heard Martin Slark talk about how important your contribution is to the success of Molex and the opportunities that you will have to grow and develop at Molex. In this lesson, you'll learn more about the Molex culture, including:

• The role that our core values play in our daily work life and

• What it is like to work for Molex.

Click the Help button, if you need a refresher about the course controls. When you're ready, click Next to begin the lesson.
	Witamy i zapraszamy do udziału w lekcji pod tytułem Orientacja Nowego Pracownika: Praca w Korporacji Molex

W trakcie lekcji pod tytułem: Witamy w Korporacji Molex, posłuchasz jak Martin Slark opowiada o tym jak ważna jest Twoja rola w sukcesie korporacji Molex i o szansach rozwoju, jakie oferuje Ci Molex. W trakcie tej lekcji poznasz kulturę pracy w Molexie, w tym:

 • Rolę, jaką odgrywają nasze podstawowe wartości w pracy i codziennym życiu

• Jak wygląda praca w korporacji Molex.

Naciśnij na przycisk „Pomoc”, jeśli chcesz przypomnieć sobie, w jaki sposób działają przyciski. Gdy będziesz gotowy, naciśnij „Dalej”, aby rozpocząć lekcję.

	work_nav.txt
	When you work at Molex, you are part of a truly global company with a corporate culture that has a common set of core values for working with our customers, our suppliers, and each other. Click on the value images to learn more about them and hear Molex employees explain how they demonstrate those values.
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